
Сторінка 15

Приводи HERZ 

Привід HERZ 
для 3-ходових поворотних клапанів з і без SUT 

Нормаль 7712 25, 27, видання 0622

Розміри в мм

Виконання

1 7712 25 Привід для 3-ходових поворотних клапанів 
Крутний момент 10 Нм, напруга живлення AC 230 В, керування: 2-позиційне, 
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хнічні дані

Функції

-позиційне та плавне,


для HERZ 1 2137 XX

3-позиційне, для HERZ 1 2137 XX

• Для контролерів з перемикаючим (2- і 3-позиційним) абo постійним виходом (0...10 В; 
лише для 1 7712 27)

адаптер
р для позиціонування клапана та ручного регулювання
Синхронний двигун з електронікою керування та відключення
є обслуговування
для 1 7712 27)


Підходить для всіх позицій монтажу
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Загальна інформація

Koнструктивна будова
Вага             0,7 кг
Корпус             нижня частина - чорна, верхня частина - червона
Матеріал корпусу             вогнестійкий пластик 
З’єднувальний кабель             1,2 м, 3×0,75 мм² (1 7712 25); 1,2 м, 5×0,5 мм²(1 7712 27)

Умови навколишнього середовища
Допустима t0 навколиш. середовища   -20...55 °C
Допустима вологість              < 95% rF без конденсації
Ступінь захисту              IP54 згідно з EN 60529

мВ










Робочий цикл приблизно 80% до 65 °C, 100% до 55 °C

1 7712 25:
Умови навколишнього середовища

Допустима t0 навколиш. середовища -20...65 °C
Допустима вологість 5…85 % rF без конденсату
Керування 2-/3-позиційне
Напруга живлення AC 230 В
Ступінь захисту IP 54 згідно з EN 60529

мс
 






Клас захисту 230 V II згідно з IEC 60730

Відповідність CE згідно з Директивою EMV 2014/30/EU EN 61000-6-1, 
EN 61000-6-2 EN 
61000-6-3, EN 61000-6-4 дирпектива 2014/35/EU 
EN 1050 Регламент безпеки низьковольтного 
обладнання EN 60730-1, EN 60730-2-14

Категорія перенапруги             III,
Ступінь забруднення             II
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Клас захисту    III згідно з IEC 60730
Відповідність CE згідно з Директивою EMV 2014/30/EU EN 61000-6-1, EN 61000-6-3 

EN 61000-6-4 директивою 2014/35/EU (EN 1050)

.




місцями коричневий і чорний кабелі. Приводи захищені від неправильного підключення.


регулюванні, необхідно поміняти 
місцями коричневий і чорний проводи. Приводи захищені від неправильного підключення.

Додаткові технічні дані

.
         





1 7712 25:
При подачі напруги на провід блок управління переміщається в будь-яке положення.

Напрямок обертання при 3-позиційному регулюванні (якщо дивитись від приводу на адаптер 
шпинделя):
• Адаптер шпинделя обертається за годинниковою стрілкою, напруга на коричневому проводі.
• Адаптер шпинделя обертається проти годинникової стрілки, напруга на чорному проводі.
Напрямок обертання при 2-позиційному регулюванні (якщо дивитись від приводу на адаптер
шпинделя):
Чорний провід завжди під напругою.
• Адаптер шпинделя обертається за годинниковою стрілкою, напруга на коричневому проводі.
• Адаптер шпинделя обертається проти годинникової стрілки, напруга на коричневому проводі
відсутня.

Опис роботи

Зміна напрямку обертання при 3-позиційному керуванні відбувається шляхом перестановки з’єднань.   




закрилка або обмеженням кута повороту або досягненням максимального кута повороту 95°.   
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Схема підключення 1 7712 25

The lower section of the housing contains the maintenance-free gear unit and the gear-release knob.
To reverse the direction of rotation for 3-point control, the brown and black cables must be swapped.
The actuators are protected against incorrect connection.
Auxiliary change-over contacts
Switch rating max. 230 V AC, current min. 20 mA at 20 V
Switch rating max. 4...30 V DC, current min. 1...100 mA

Outdoor installation
We recommend protecting the devices from the weather if they are installed outside buildings.

Disposal
When disposing of the product, observe the currently applicable local laws.
More information on materials can be found in the Declaration on materials and the environment for
this product.

Connection diagram

F . . 0 = 230V~

F . . 2 = 24V~

BKBNBU

поз.

MM/N 01 02

M

F . . 0 = 230V~

F . . 2 = 24V~

MM/N 01 02

поз.

BKBNBU

M

Accessories
372145 001 372145 002

RD BN BK RD BN BK GN GY VT

0372286

0%

24V

RD BK BN RD = red
BN = brown
BK = black
GN = green
GY = grey
VT = violet

372459 10 .
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Схема підключення 1 7712 27

(partial range) is amplified into an output signal of 0...10V. This accessory cannot be built into the ac-
tuator but must be externally housed in an electrical junction box.

Engineering and fitting notes
The concept of stepping motor and electronics enables electrical parallel operation of multiple air
dampers with different torques when actuators of the same SUT type are used. The actuator can be
installed in any position (including a hanging position). It is plugged directly onto the damper spindle
and clipped to the anti-torsion device. The self-centring spindle adapter protects the damper spindle.
The damper actuator can be detached from the damper spindle very easily without removing the anti-
torsion device.
The coding switches are accessible via an opening with a black cover in the housing lid.
The angle of rotation can be limited on the device to between 0° and 90° and continuously adjusted
between 5° and 80°. The limit is fixed using a set screw directly on the actuator and the limit stop on
the self-centring spindle adapter. The self-centring spindle adapter is suitable for Ø 8...16 mm and □
6.5...12.7 mm damper spindles.
The maximum accessory equipment for an actuator is 1 auxiliary change-over contact (single or dou-
ble).
The auxiliary contact accessory is screwed onto the top cover of the actuator. To be able to make the
mechanical connection, you first have to remove the indicator knob. A new indicator can be seen on
the cover of the accessory.

!
Beware of injury
When the housing is opened, there is a risk of injury due to the return spring.
►The housing must not be opened.

Outdoor installation
We recommend protecting the devices from the weather if they are installed outside buildings.

Disposal
When disposing of the product, observe the currently applicable local laws.
More information on materials can be found in the Declaration on materials and the environment for
this product.

Connection diagram
Вaрiaнт 1 (3-поз.)

�P

M

24 V~

MM 01 02

A/D
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y
=
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.1

0
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0

=
0
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0
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MM 03 05

24 V~

open/stop/close

24 V~

open / close

Вaрiaнт 2 (2-поз.)

BU RD GY

BU RD GY

01

BN BK

02BN BK

03 05MM 01 02

BU RD GYBN BK

Direction of operation 1:
01 closed, 02 open
Direction of operation 2:
02 closed, 01 open

RD = red
BN = brown
BK = black
BU = blue
GY = grey
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Підключення як 2-позиційного приводу
Регулювання ВІДКРИТИ/ЗАКРИТИ можна здійснити за допомогою 2 проводів. Привід живиться через 
синій і коричневий проводи. Подаючи напругу на чорний провід, привід заслінки приводиться в крайнє 
положення (за годинниковою стрілкою на 100% кута повороту). Після вимкнення напруги привід 
переходить у протилежне кінцеве положення. Червоний і сірий проводи, які не використовуються, 
не повинні з’єднуватися або контактувати з іншими проводами. Ми рекомендуємо їх ізолювати.

Підключення як 3-позиційного приводу
Подаючи напругу на провід (коричневий або чорний), привід заслінки можна привести в будь-яке 

положення. Напрямок обертання (від приводу до адаптера шпинделя):
• Адаптер шпинделя обертається за годинниковою стрілкою, напруга на чорному проводі.
• Адаптер шпинделя обертається проти годинникової стрілки, напруга на коричневому проводі.

сірий





.        




двигуна (без кінцевих вимикачів). Зміна напрямку обертання шляхом перестановки з‘єднань.         
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 (положення 0%).





















 



      


     



S1 S2 S3
с ВИМКН. УВІМКН. -
с УВІМКН. УВІМКН. -
с УВІМКН. ВИМКН. -
с ВИМКН. ВИМКН. -
Ініціалізація ON - - УВІМКН.

Ініціалізація OFF - - ВИМКН.

Заводська настр. УВІМКН. УВІМКН. УВІМКН.

Вказівки щодо проєктування і монтажу

Концепція синхронного двигуна забезпечує електричну паралельну роботу кількох приводів (для 
1 7712 27 також з різними крутними моментами, якщо використовуються приводи одного типу SUT). 
Привід можна встановити в будь-якому положенні (включно з положенням приводом донизу). Він 
підключається безпосередньо до шпинделя та закріплюється на протискручувальному пристрої. 
Адаптер шпинделя самоцентрується та забезпечує м‘яку роботу шпинделя. Привід легко знімається 
зі шпинделя без демонтажу протискручувального пристрою.

Доступ до кодових перемикачів здійснюється через отвір в кришці корпусу.

Кут повороту пристрою можна обмежити від 0° до 90° і плавно регулювати від 5° до 80°. Межа 
встановлюється регулювальним гвинтом безпосередньо на приводі та обмежувача на адаптері 
самоцентруючого шпинделя. Адаптер шпинделя підходить для шпинделів Ø 8...16 мм, Ø 6,5...12,7 
мм.

1 7712 27

Перемикач кодування 1 7712 27


